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2-a Hepinsa Ilocry. Hepina cBaroro orus Hamoro Ipuropis
IMamamm. 3ziono TunikoHy 6 yeti 0eHb CLyHUMbCS TiMYP2ist c6.
Bacunis Benukozo.

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 5): PiBHoOe3nayanbue 3 OTueM i lyxom CnoBo,*
1o Bifg J]iBM HapoMIOCA Ha CIACiHHA Hallle,” MPOC/IABMO, BipHi,
i moxmonimcs,* 60 Bono 6marosBonmio tinom 3iiiTu Ha Xpect*

i CMepTb NepeTepIiTH, i BOCKPECUTI TOMEPINX ™ CTABHUM
BOCKpeciHHAM CBOIM.

Tponap (enac 8): IlpaBocnaB’ss HACTAaBHUKY, CBATUTENIAM OKpaco,*
00rocoBaM HelepeMOXXHOTO IepeMoXLsL,* Ipuropie uyygorsopue,
CornyHs BenyKa I0XBaJIo, IPOIOBITHUKY OmaropaTi,* Moy Xpucra
Bora, 06 ciaciucs pymi Hami.

+CnaBa Otnpo, i Cuny, i Cearomy [lyxosi. I HuHi, i moBcAkyac, i Ha
BiKM BiyHi. AMiHb.

Konoax (enac 4): Huni 9ac st gistHHS SIBUBCS,* IPU ABEPSIX
CYZ,* BOCTAHbMO, OTXe, HOCTSYNCS,* IIPUHECIM C/IbO3M O/1araHHS
3 MIJIOCTVMHAMY, B3MBatoun:* Mu corpimmnm 6inblue mcky
MOPCBKOT0,* aye ocnaby, TBopye Bcix, 06 My IpUITHAN
HeT/IiHHI BiHIIi.

IlpokimeH (2nac 5):

Tu, Tocriony, 36epesxent Hac* i 3aXMCTHUII HAC BiJl POAY LIbOTO i
moBik (ITc 11,8).

Cmux: Ciacu MeHe, [ocniopn, 60 He cTano MpaBegHOTO.

(ITe. 11,2).

Amnocron: (Esp 1,10-2,3):

«Tu, Tocnonu, HaMo4aTKy 3acHyBaB 3eMJIIO i Hebeca — nino

PYK TBOIX. BOHU 3arMHYTb, TI X IlepeOyBa€l; yci, MOB ofiexa,
nocrapirorbea. Tu iX, HeHade OfieXKIHY, 3TOPHEI i, HEMOB OJ[eKa,
BOHM 3MIHATbCA. 1M 5K — TOJ caMmMi1, 1 j1iTa TBOI HE CKIHYATbCA.»
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You always have the poor with you, but you do not always have
me.” When the great crowd of the Jews learned that he was there,
they came not only because of Jesus but also to see Lazarus, whom
he had raised from the dead. So the chief priests planned to put
Lazarus to death as well, since it was on account of him that many
of the Jews were deserting and were believing in Jesus. The next
day the great crowd that had come to the festival heard that Jesus
was coming to Jerusalem. So they took branches of palm trees and
went out to meet him, shouting, “Hosanna! Blessed is the one who
comes in the name of the Lord— the King of Israel!” Jesus found
a young donkey and sat on it; as it is written: “Do not be afraid,
daughter of Zion. Look, your king is coming, sitting on a donkey’s
colt!” His disciples did not understand these things at first; but
when Jesus was glorified, then they remembered that these things
had been written of him and had been done to him. So the crowd
that had been with him when he called Lazarus out of the tomb and
raised him from the dead continued to testify. It was also because
they heard that he had performed this sign that the crowd went to
meet him.

Hymn to the Mother of God
O my soul, magnify Christ who seated on a foal.

Irmos: The Lord is God and has appeared to us:* together let us
celebrate.* Come with great rejoicing; let us magnify Christ* with
palms and olive branches, and with sings let us cry aloud to Him:*
Blessed is He who comes in the name of the Lord.

Communion Hymn
Blessed is He who comes in the name of the Lord;* God the Lord
has appeared to us.* Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 117:26-27)
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MaTUMeTe 3 COOO00 MMOBCAKYAC, MEHE K MaTUMeTe He 3aBXK/II.»
Tum yacom misHanmacs cuja Hapopy, o BiH TaM, TO 1 IOCXOAVIINACDH
- He TinbKy Icyca papn, a it mo6 nmobaunTty Jlazaps, SsKoro BiH 3
MepTBUX BocKpecuB. Tofii nepBocBALIeHNKN yXBamun i Jasaps
BOWTHM, YMCIeHH] 60 rofel 3amimm ix i3-3a HpOTO i yBipyBammu

B Icyca. HacTymnoro gHA cuia jmopeit, 10 IpUiILIN Ha CBATO,
3avyBIuM, o Icyc ine B €pycanum, y3saim naabMose T i
BMIIII/IN JIOMY Ha3ycTpid 3 oknukamu: «OcanHa! biarocnosen
TOI1, XTO ¥i7je B iM’s1 [ocmiopiHe, i3painbebkuii nap!» 1 sHavmoBmm
ocn, Icyc ciB Ha HbOTO, — AK 0TO Hamucano: He cTpaxaiics, BO4YKo
Ciony, ocb ifie TBil ap Bepxu Ha >xepe6’ATi ocnuyHoMy. He
30arHy/mM TOro CIiepIy JIoro y4Hi, aje Komu Icyc nmpocmaBuscs,
3rajja/iv BOHU, IO TO OYy/I0 HAIVICAHO IIPO HBOTO J1 IO TO 3 HUM
TaKe BYMHEHO. AJie 11 Hapoj, 110 OyB IIpM HBOMY, KOJIU TO BiH OYB
BUKIMKaB Jlazaps 3 rpo6y Ta 110ro 3 MepTBUX BOCKPECUB, — IIPO
Te CBiguMB. TMM TO, B/1acHe, HApOZ i BUIILIOB /10My Ha3yCTpiy:
IoBifaBcs 00, 110 BiH YYMHMB Te YYHO.

3amicmwv JocmoiiHo:
Benuyaii, gymie mos, [ocriona, 1o cupnTh Ha >xepe6 ATi.

Ipmoc (rnac 4): bor - Tocrions i ABMBCA HaM, CIIpaBIIsAiTe IPAa3HUK
i, BECEIAYNCD, IPUIITh, BO3BENINYMMO XPUCTa 3 KBiTaMu 11
rajy3kaMy, B IiCHAX K1n4dyun: biaarocnosen, XTo e B iM's1
Tocnoma, Craca Haimoro.

IIpnyacHmii:

brarocnoseH, xTo iine B iM’sa Tocionne,* bor — Tocnionp i sBUBCA
HaMm (IIc 117,26-27). Amumnys (x3).
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Sunday, March 1: Second Sunday of the Great Fast: St. Gregory
Palamas, Tone 5; The Holy Venerable-Martyr Eudocia (98-117).
The Divine Liturgy of St. Basil the Great is served. [Great Lent
Fast]

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 5: Let us the faithful acclaim and worship the
Word,* co-eternal with the Father and the Spirit,* and born of the
Virgin for our salvation.* For He willed to be lifted up on the cross
in the flesh, to suffer death™ and to raise the dead by His glorious
resurrection.

Troparion, Tone 8: Light of orthodoxy, teacher of the Church;

its confirmation!* Ideal of monks and invincible champion of
theologians.* Wonder-working Gregory, glory of Thessalonica and
preacher of grace:* always intercede before the Lord that our souls
may be saved!

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 4: The time for action is now revealed;* the
Judge is at the door.* Let us rise and keep the fast,* offering
tears of contrition with alms and crying aloud:* our sins are more
numerous than the sands of the sea,* but forgive us, O Maker of
all, that we may receive incorruptible crowns.

Prokeimenon, Tone 5

You, O Lord, will guard us* and will keep us* from this
generation*® and forever.

verse: Save me, O Lord, for there is no longer left a just man.
(Psalm 11:8,2)

Epistle: Hebrews 1:10-2:3

“In the beginning, Lord, you founded the earth, and the heavens
are the work of your hands; they will perish, but you remain; they
will all wear out like clothing; like a cloak you will roll them up,
and like clothing they will be changed. But you are the same, and
your years will never end.” But to which of the angels has he ever
said, “Sit at my right hand until I make your enemies a footstool
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Jo xoro 3 aHrenis BiH Koy MoBMB: «Cifjail IpaBOpyY MeHe, JOKI
He TIOK/IaJy TBOIX BOPOTiB MigHDKKOM mif TBOI HOrM?» Xiba >x He
BCi BOHU CITy>KeOHi Tyxu, 0 iX MOCU/IAI0Th 4O IOCYT TUM, SKi
MAIOTh YCIA[IKyBaTy criaciHHA? ToMy MM MyCMO BBa)KaTu Jiy>Ke
IVJIBHO Ha Te, IO ITOoYy/y, 11106, 6yBa, Hac He 3HecyI0 3 foporu. bo
KOJIV CJIOBO, OTOJIOLIeHe aHTeaMy, Oy/Io Take 30008’ 13y104e, 1110
BCAKUI JIOTO TIEPECTYI i HEMIOC/IYX IIpUIIMaB CIIpaBeIBY Kapy,
TO AK yTe4eMO MM, KOJII 3aHeJ0aEMO TaKe Be/luKe craciHHA? BoHo,
crioyatky npormosigane focogoM, 6y/0 migTBepkeHe HAM TVIMI,
1110 JIOTO YY/IN.

Anvinys (enac5):

Cmux: Munocti Tsoi, [ocriogu, ociiByBaTuMy NoBiK, i 3 pogy B pif,
crioBiny ycramu Moimu TBoro BipHicTb (Ic 88,2).

Cmux: bo ckaszas Tu: IToBik MuyicTb 36yayerbcs, Ha Hebecax
npuroroButhbcs ictuna Teos (Ic 88,3).

€sanrenie: (Mp 2,1-12):

Y moii wac konu npuiimos Icyc fo Kaneprnaymy, 4yTka mininia,
110 BiH y gomi. I Tam 3i6panocs cTinbku Hapoxy, 10 He Oy10
6inbII MicLisA, HaBiTh Ieper JBEPVIMA; @ BiH IPOMOBJIAB /10 HUX
C7I0BOM. | OT mpmitiiu o HbOTO, HECY4M PO3C/IA0TIEeHOT0; HeC/IN
JI0TO 4eTBEPO. A 110 i3-3a HAPOJy HE MOIIN IOHECTU [IO HbOTO,
PO3KPW/IN CTEMI0 HAZl MicIieM, ie BiH OyB, if OTBOPOM CITYCTM/IN
JTKKO, Ha IKOMY JIeXKaB po3ciabneHuii. Icyc, y3apiBum ixHio
Bipy, o po3cmabneHoro it kaxe: “CuHy, BifyckaroTbcst T061 TBOI
rpixu.” A 6y 7t fesiKi KHVDKHMKY, 110 CUJiIN TaM Ta MipKyBaiu
co6i: “I sAx Mo>ke 1ett Tak roBoputu? Bin 6oroxynbcrsye! XTo
MOJKe TIPOIaTy Ipixu, KpimM ogHoro nuie bora?” Icyc sxe, BMUTD
30arHYBIIN [yXOM, III0 BOHM TaKe cO6i [[yMaloTh, O HMX i Kaxe:
“Yoro Take 0cb HAMMCITIOETE Y Bamux cepuax? o merme —
ckaszaru poscnabneHoMy: Bigmyckarorbcs To6i rpixy, a uu ckasartu:
Bcranp, BisbMu TBOE MiKKO 11 xomm? Ta 1106 Bu 3Hamu, mo Cun
YonoBiumit Ma€ BIaly Ha 3eMJIi TPiXy BifiIIyCKaTH, — MOBUTb JIO
poscnabnenoro: Kaxy To6i: Bctanb, BisbMu TBO€E IDKKO 1 11 1O
CBOTO IOMY.  YCTaB TOII — i 3apa3 ke, B3sABIIN JIDKKO, BUIIIIIOB Ha
04y BCiX; TOX 4ymyBamucs Bci, xBamuu bora it Mosysiin: “Hikonn
MU TaKoro He 6aunn!”

Prokeimenon, Tone 4

Blessed is He who comes in the name of the Lord;* God the Lord
has appeared to us.

verse: Give thanks to the Lord for He is good, for His mercy
endures forever. (Psalm 117:26-27)

Epistle: Philippians 4:4-9

Brothers and Sisters, rejoice in the Lord always; again I will say,
Rejoice. Let your gentleness be known to everyone. The Lord is
near. Do not worry about anything, but in everything by prayer and
supplication with thanksgiving let your requests be made known

to God. And the peace of God, which surpasses all understanding,
will guard your hearts and your minds in Christ Jesus. Finally,
beloved, whatever is true, whatever is honourable, whatever is just,
whatever is pure, whatever is pleasing, whatever is commendable,
if there is any excellence and if there is anything worthy of praise,
think about these things. Keep on doing the things that you have
learned and received and heard and seen in me, and the God of
peace will be with you.

Alleluia, Tone 1
verse. Sing to the Lord a new song, for He has worked wonders.

verse: All the ends of the earth have seen the salvation of our God.
(Psalm 97:1)

Gospel: John 12:1-18

Six days before the Passover Jesus came to Bethany, the home of
Lazarus, whom he had raised from the dead. There they gave a
dinner for him. Martha served, and Lazarus was one of those at the
table with him. Mary took a pound of costly perfume made of pure
nard, anointed Jesus’ feet, and wiped them with her hair. The house
was filled with the fragrance of the perfume. But Judas Iscariot,
one of his disciples (the one who was about to betray him), said,
“Why was this perfume not sold for three hundred denarii and the
money given to the poor?” (He said this not because he cared about
the poor, but because he was a thief; he kept the common purse and
used to steal what was put into it.) Jesus said, “Leave her alone.
She bought it so that she might keep it for the day of my burial.
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ITpokimen (rmac 4):

bnarocnosen, xto e B im’'sa [ociogue,* bor - Tocniopp i sBuBcs
HaMm (ITc 117,26-27).

Cmux: CnioBipyiitecs [ocrionosi, 60 Bin 6marmit, 60 Ha Biku
muticts itoro (ITc 117,1).

Anocron: (®nm 4,4-9):

bpamms i Cecmpu, papyiiteca 3apxau y [ocrozi; 3SHOBY Kaxy:
Papyitreca! Xait Bamra fo6po3nymnBicTb 6yze BCiM JTIOAM

Bigoma. [ocopp 6/u3bko! Hi mmpo 1m0 He XypiThcs, ane B yCbOMY
nosB/AiTe borosi Bamli MpoxaHHA MOMUTBOIO i O/1araHHAM 3
nopAKoro. I mup boxxuit, 1110 BULMIL Bifi yCAKOTO YAB/IEHHH,
6epertume cepud 11 gymku Bami y Xpucti Icyci. Haocranky, 6patn,
yce, 110 JIMII IPABJNBE, 10 YECHE, L0 CIIPaBEIIUBE, W0 YUCTE, 1[0
mobe, 110 MIaHOO/VBE, KOMM AKACh YeCHOTA YN MI0Oy/Ib ITOXBajIbHE,
- npo Te gymarite! Yoro Bu HaBuMIMCA, 1O NPUITHAIMN, 110 TOYY/IN
Ta 6a4nIM B MeHi — Te 4MHiTe, i bor Mupy Oyzne 3 Bamu.

Anvnys (tmac 1):

Cmux: 3acniBaiite [ocnofesi micHio HOBY, 60 [UBHE COTBOPUB
Tocops (ITc 97,1).

Cmux: Bupginmu Bci kinmi 3emi cnacends bora namoro (Ilc 97,1).

€sanrerie: (Is 12,1-18):

ITictp nens nepen ITacxoro mpuobys Icyc y Burawito, e nepebysas
JIasap, SIKOTO BOCKpecuB OYB 3 MepTBUX. TaM, OT)e, CIIpaBU/IN
lioMy Beueplo, i MapTa npuciyroByBana; a i J/Iazap 6yB cepep
TUX, AKi pa3OM 3 HUM IIOCifianm o cTomy. Mapis K yssna mirtpy
MIpa 3 IMPOro HAPAY, BEIbMI JOPOTOro, IoMasana Horu Icyca i
06Tepna IX BOJIOCCAM CBOIM; 1 HAIIOBHMBCA iM ITaXOLjaMU MUPA.
Kaxxe Topi opguH 3 itoro yuHis, IOna IckapioTcpknii, 1o MaB 110TO
spaguty: « YoMy He IPOFAHO Iie MUPO 3a TPUCTA INHAPIIB i He
posgaHo 6igHuM?» CKa3as e TaK He TOMY, L0 MIK/TyBaBCs PO
OifHUX, aj/ie TOMY, 110 OYB 3710/l i3 CKApOHMYKM, AKY TPUMAB IPU
cobi, kpaB Te, o TyAM BKuUAYBaHO. Tox Icyc mpomoBuB: «/Inmmm
ii. Ha menp Moro nmoxopony 36eperna BoHa Te Mupo. biganx
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for your feet”? Are not all angels spirits in the divine service,

sent to serve for the sake of those who are to inherit salvation?
Therefore we must pay greater attention to what we have heard,
so that we do not drift away from it. For if the message declared
through angels was valid, and every transgression or disobedience
received a just penalty, how can we escape if we neglect so great
a salvation? It was declared at first through the Lord, and it was
attested to us by those who heard him.

Alleluia, Tone 5

verse: Your mercies, O Lord, I will sing for ever; from generation
to generation I will announce Your truth with my mouth.

verse: For You have said: Mercy shall be built up for ever; in the
heavens Your truth shall be prepared. (Psalm 88:2,3)

Gospel: Mark 2:1-12

At that time, Jesus entered Capernaum after some days, and it was
reported that he was at home. So many gathered around that there
was no longer room for them, not even in front of the door; and he
was speaking the word to them. Then some people came, bringing
to him a paralyzed man, carried by four of them. And when they
could not bring him to Jesus because of the crowd, they removed
the roof above him; and after having dug through it, they let down
the mat on which the paralytic lay. When Jesus saw their faith, he
said to the paralytic, “Son, your sins are forgiven.” Now some of
the scribes were sitting there, questioning in their hearts, “Why
does this fellow speak in this way? It is blasphemy! Who can
forgive sins but God alone?” At once Jesus perceived in his spirit
that they were discussing these questions among themselves; and
he said to them, “Why do you raise such questions in your hearts?
Which is easier, to say to the paralytic, ‘Your sins are forgiven,’
or to say, ‘Stand up and take your mat and walk’? But so that you
may know that the Son of Man has authority on earth to forgive
sins” —he said to the paralytic— “I say to you, stand up, take
your mat and go to your home.” And he stood up, and immediately
took the mat and went out before all of them; so that they were all
amazed and glorified God, saying, “We have never seen anything
like this!”



3amicmy JJocmotino: Toboro pagyerbes, brarofaTHas, Bcska TBap,
aHTeTbChKIIT COOOP i YOMOBiUeChKIIT Pifi, OCBAIIEHHNI XpaMe i
paro CII0BECHMI, [JiBCTBEHHA II0XBAJIO, 1110 i3 Hel bor BomnoTusca
i Mmagennem craB — nepex Bikamu cymmit bor Hamr. JIoHo 60 TBOE

IIPeCTOTIOM COTBOPYMB i yTpoOy TBOIO IPOCTOPIIIO0 HebecC YIMHNUB.

Tob6or0 panyeTbneA, BIIaI‘OI[aTHaH, BCAKa TBap, CjiaBa TOOI.

IIpuyacamnii:
XBarmirte [ocmona 3 Hebec,* xBasite Voro Ha Bucorax (ITc 148,1).
Amumys (x3).

Therefore, let the house of Aaron say that He is good,* for His
mercy endures forever.

Troparion, Tone 1: Assuring us before Your Passion...

Let all who feat the Lord say that He is good,* for His mercy
endures forever.

Troparion, Tone 1: Assuring us before Your Passion...

Entrance

Blessed is He who comes in the name of the Lord, we bless you
from the house of the Lord,* the Lord is God and has appeared to
us.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 1: Assuring us before Your Passion of the general
resurrection,* You raised Lazarus from the dead, O Christ God:*
and so, like the children we also carry signs of victory* and cry to
You, the conqueror of death:* Hosanna in the highest!* Blessed is
He who comes* in the name of the Lord.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Troparion, Tone 4: Buried with You through Baptism, O Christ our
God,* we have been granted immortal life by Your resurrection,*
and we sing Your praises, crying out:* Hosanna in the highest!*
Blessed is He who comes in the name of the Lord.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 6: Mounted on the throne in heaven, O Christ
God,* and on a colt here on earth,* You accepted the praise of the
angels,* and the hymn of the children who cried to You:* Blessed
are You who have come to call Adam back.
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Cmux 3: Hexaii xe ckaxke iiM ApoHiB, 60 BiH 6/aruii, 60 Ha Bikn
muticts itoro (ITc 117,3).

Tponap (2nac 1): CriinbHe BOCKpeCiHHA. ..

Cmux 4: Hexaii xe ckaXyTb yci, mo 6osatbcs [ocnopa, 60 Bin
6maruii, 60 Ha Biky Muicth itoro (ITc 117,4).

Tponap (2nac 1): CriinbHe BOCKpeCiHHA. ..

Bxione:
brarocnoseH, xTo iige B iM’ g TocionHe, My 6/1aroC/IOB/IAIN Bac i3
nomy locrioguboro, bor - Tocrions i stBuBcs Ham (I1c 117,26-27).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (2nac 1): CriinbHe BOCKpeCiHHA Iepef TBOIMM CTPACTAMMU
3aIeBHAIOYN,* 3 MEPTBUX BO3ABUTHYB T J/lasapsa, Xpucre boxe;*
TUM-TO 1 MU, IK OTPOKM, 3HaMEHa II€peMOI HOCAYH, 1001, *
IepeMOXKIEBI CMEPTH, BOCK/IMKYeMO:* OcaHHa B BUIIHIX,
6/1aroc/ioBeH, XTo 1ze B iM’sa TocogHe.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy JlyxoBi.

Tponap (enac 4): Ilorpe6apuu cebe pazom 3 TO60I0 Yyepes
xpetenns, Xpucre boxke Hair* criogobunucs mu 6e3cMepTHOT

JKI3HI yepe3 TBO€ BOCKPECIHHA™ i, 3acmiByro4n, kinyemo:* OcaHHa

B BUIIHIX,* 6/1ar0C/I0BeH, XTO e B iM g [ociomHe.

I HuHi, 1 HOBCAKYAC, 1 HA BikM BiuHi. AMiHb.

Konoaxk (enac 6): Ha mpectoni Ha He6i,* Ha >kepe6’siTi Ha 3eMyti Tebe

HOCATb. XpucTe boxe;* aHreniB XBaliHHA i IiTell OCIiByBaHHA
IpUIHAB TI;* BOHNU K/IMKanu 1o tebe:* brarocimoBenHuMit T, 1o
iigem AflaMa Ipu3BaTi.
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Hymn to the Mother of God

In you, O Full of Grace, all creation rejoices: the angelic ranks

and all the human race. Sanctified temple and spiritual paradise,
virgins’ pride and boast, from whom God is made flesh and became
a little Child; and He who is our God before all ages, He made
your womb a throne, and He made it wider that all the heavens. In
you, O Full of Grace, all creation rejoices. Glory be to you.

Communion Hymn
Praise the Lord from the heavens;* praise Him in the highest.*
Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 148:1)



3-a Hepina Ilocty. Hepina Xpecronokmonna. 32iono Tunikony e ueil
OeHb crysmumocs nimypeis ce. Bacunis Benukoeo.

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 6): Aurenbcbki cumy Ha rpo6i TBoiM™ i cTropoxki
oMepTBimu;* Mapis 5k cTosina mpu rpo6i,* nyKarody mpeynucToro
tina Toro.* Ilononus Tu af i, He mepemMoyxeHMIt Bifi HbOTO,*
sycrpiB Tu [liBy, fapytoun >xutta.* Bockpecnnii 3 MepTBIUX,
Tociopu, cimasa To6i!

Tponap (enac 1): Cnacu, Tocmogm, miopeit TBoix* i 6marocmosu
cragikoeMcTBO TBo€!* [lait mepemory 61aroBipHOMy HapOfOBi Haf
CYIpOTUBHMKaMK™ i xpectoM TBOIM oxoponu mrof, Tsiit.

+Cnasa Otulo, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i mOBcAKYAC, i Ha
BiKM BiyHi. AMiHb.

Konoak (enac 7): Bxe momym’siHe OpYXOKs He OXOPOHSE BpaT
€IeMCBKIIX,* Ha HbOT0 60 IPUIIIIIO Tpec/IaBHe NoralleHHA — [[peBo
XpecHe;* cMepTM Kajo i afioBy IepeMory IPOTHAaHO,” i cTaB TH,
Crace Mmiit, mepes TMMM, 10 B aji,* KIndy4n: YBiljiTh 3HOBY B paii.

3amicmov Tpucesamozo:
Xpecry TBoemy nok/10HAEMOCH, Brafnko, i cBATee BOCKpeCiHHA
TBo€ cnaBumo.

IIpoximen (2nac 6):

Cmnacu, Tocrmopy, nmropeit TBoix* i 671aroc/toBu cmagKoeMcTBO TBOE
(ITc 27,9).

Cmux: 1o Te6e, Tociopu, B3uBarumy; boxxe Miit, He BifiBepTaiich
moBukn Big mene (Ilc 27,1).

Anocron: (EBp 4,14-5,6):

bpamms i Cecmpu, MaBIIM BEIMKOTO apXMeEpes, 110 BXe MPOJIIOoB
He60, Icyca, Boxxoro CrHa, TpuMaiimMocs TBepo BipOBU3HAHHS.
Bo My He MaeMO Takoro apxmepes, KWl He Mir 0¥ ClliBUyBaTy
HAIIVIM HeJyraM: BiH e 5K 3a3HaB yCbOTO, IOAIOHO K MM, KpiM
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Sunday, March 29;The Lord’s Entrance into Jerusalem: Flowery
or Palm Sunday

First Antiphon

I am filled with love* for the Lord will hear the voice of my plea.
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us.
For He has inclined His ear to me,* and I will call to Him all the
days of my life.

Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us.
The pangs of death encircled me,* the trials of Hades befell me.
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us.

I met with anguish and pain,* and called upon the name of the
Lord.

Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Only-begotten...

Third Antiphon
Give thanks to the Lord for He is good,* for His mercy endures
forever.

Troparion, Tone 1: Assuring us before Your Passion of the general
resurrection,* You raised Lazarus from the dead, O Christ God:*
and so, like the children we also carry signs of victory* and cry to
You, the conqueror of death:* Hosanna in the highest!* Blessed is
He who comes* in the name of the Lord.

Therefore, let the house of Israel say that He is good,* for His
mercy endures forever.

Troparion, Tone 1: Assuring us before Your Passion...
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Ksitna Henina; Bxig ITocnopniiit y Epycanmm.
3eiono Tunixony 6 ueii deHv caysmumocs nimypeis ce. Vloana
3onomoycmoeo.

Antndon 1

Cmux 1: Bo3mo6us 51, 60 Bucinyxas [ocriogp rooc MOiHHS MOTO
(TTc 114,1).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: bo npuxuauB ByX0 CBOE€ 70 MeHe i y gui Moi npusosy (Ilc
114,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: O6HsM MeHe 60micTi cMepTHi, 6iay afoBi 3ycTpinu MeHe
(TTc 114,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Cnace, criacu Hac.

Cmux 4: Ckopb i 6omicTb 3ycTpiB s i mpussas im’s1 [ociogue (Ilc
114,3-4).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Cnace, criacu Hac.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Caromy Jlyxosi. I HuHi, i moBcskyac, i Ha
BiKM BiuHi. AMiHb.

€pnnoponunit Cuny...

Antudon 3
Cmux 1: Criosigyitrecs [ocnozesi, 60 BiH 6maruii, 60 Ha Bikn
muticts itoro (ITc 117,1).

Tponap (enac 1): CribHe BOCKpeCiHHA nepef] TBOIMM CTPacTAMMU
3aleBHAYN,* 3 MepTBUX BO3ABUTHYB Tu Jlasaps, Xpucre boxe;*
TUM-TO /I MU, IK OTPOKY, 3HaMeHa [lepeMOry HOCs4n, To0i,*
IepeMOXXIeBi CMePTH, BOCK/INKYeMO:* OcaHHa B BUILHIX,*
0/1aroc/ioBeH, XTo e B iM’s [ocogHe.

Cmux 2: Hexaii xe ckaxke fiiM [3painiB, 60 Bin 6marnit, 60 Ha Biku
muticts itoro (ITc 117,2).

Tponap (2nac 1): CriinbHe BOCKpecCiHHA. ..

44

Sunday, March 8: Third Sunday of the Great Fast: Veneration of
the Holy Cross of our Lord Jesus Christ, Tone 6; Our Venerable
Father and , Bishop of Nicomedia (c. 845). The Divine Liturgy of
St. Basil the Great is served. [Great Lent Fast]

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 6. Angelic powers were upon Your tomb* and the
guards became like dead men;* Mary stood before Your tomb*
seeking Your most pure body.* You captured Hades without being
overcome by it.* You met the Virgin and granted life.* O Lord,
risen from the dead,* glory be to You!

Troparion, Tone 1: Save Your people, O Lord, and bless Your
inheritance.* Grant victory to Your faithful people against
enemies,* and protect Your community by Your cross.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 7: No longer does the flaming sword guard
the gate of Eden;* the tree of the Cross has quenched its flames
gloriously.* The sting of death and the victory of Hades are
banished,* and You O my Saviour came and called to those in
Hades: “Return again to Paradise!”

Instead of Holy God, we sing:
To Your Cross, O Master,* we bow in veneration,* and we glorify
Your holy Resurrection!

Prokeimenon, Tone 6

Save Your people, O Lord, and bless Your inheritance.

verse: Unto You I will cry, O Lord my God, lest You turn from me
in silence. (Psalm 27:9,1)

Epistle: Hebrews 4:14-5:6

Brothers and Sisters, we have a great high priest who has passed
through the heavens, Jesus, the Son of God, let us hold fast to

our confession. For we do not have a high priest who is unable to
sympathize with our weaknesses, but we have one who in every
respect has been tested as we are, yet without sin. Let us therefore
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rpixa. [Ipucrynim, oTxe, 3 HOBip’ M 10 npectony 61aropari, o6
OTPUMATY MUJIOCTD i 3HaITHU 6/1arOIaTh HA CBOEYACHY ITOMiY.
Ko>xen 60 apxuepeit, y3sTnit 3-IIOMiX /TI0fieil, HACTAHOBJLIETbCS
IU1A JTEofiedl y cripaBax boxkux, 106 IpMHOCUB Jlapy Ta >KePTBYU 32
IPixu; 1[0 MOXKE CIIiBYYBATM HETAMYIIVM Ta BBEJICHNM B OMaHY,
60 11 caM BiH HeMiU4I0 OXOIUIEHUI], 1 TOMY ITIOB/HEH TaK 32 JIIOJEN,
SK i 3a cebe caMOro IPMHOCUTY XKepTBY 3a rpixu. YecTn X 1ji€el
HiXTO He Gepe cam cobi, MuIIe TOI, XTO MOK/IMKaHMiT borom,

Ak ApoH. Tak i Xpucroc He cam cobi IprcBoiB claBy cTaTn
apxmepeeMm, BOHa 60 Bij| TOro, iK1t 10 HHOro MOBUB: «CMH Miit
€CH, 51 CbOTOZHI TOpozuB Tebe.» Sk i Ha iHmomy micni kaxe: «Tu -
CBAILEHUK HaBiKM 3a YmHOM Menxucenexa.»

Amunys (rnac 8):

Cmux: Tlom’sitHU COHBM TBIit, 110 itoro mpupbas v i3gasHa (Ilc
73,2).

Cmux: Bor >ke — 1jap Halll repiie BiKy. BUMHNB CIIACEHHS ITOCEPes
semi (I1c 73,12).

€anrernie: (Mp 8,34-9,1):

Cka3sas [ocriofp: “Komn XTOCh X04e iTH 32 MHOIO, Xail 3pedeTbCst
cebe caMoro, Bi3bMe Ha cebe XpecT CBill i Jifie C/1iZIoM 3a MHOIO.

Bo xTo x04e criacTut CBOIO Jy1Iy, TOM ii MOryONUTh; @ XTO HOTyOUTD
CBOIO 1YLy MeHe paju Ta EBaHrerii, Tol ii crmace. bo sika kKopucTb
TIOfIVHI 3100y TH CBIiT yBeCh, a 3aHAIacTUTH cBoo Ayury? 1llo 60
JTIOAVIHA MOXKe ATVl B3aMiH 3a BJIacHy fyury? XTo, oTXe, Oyze
COPOMMTHCS MeHe 1 MOIX C/IiB IIepefi M POAOM IepeToOHNM Ta
rpimHMM, Toro nocopomutbes i Cun Yonopiunii, Konu npuiie

y cnaBi OTus cBoro 3 cBatuMu aHrenamn. I ckasas im: “IcTuHHO
Ka)Xy BaM: € [IesIKi 3 OTyT PUCYTHIX, 10 HE 3a3HAIOTh CMEPTH, XK
noku He B3zpitoth IlapcTBa boxkoro, 1o mpuiige y MOryTHOCTI.

10

When he had said this, he cried with a loud voice, “Lazarus, come
out!” The dead man came out, his hands and feet bound with
strips of cloth, and his face wrapped in a cloth. Jesus said to them,
“Unbind him, and let him go.” Many of the Jews therefore, who
had come with Mary and had seen what Jesus did, believed in him.

Hymn to the Mother of God

Irmos, Tone 8. Let us honour with glory the pure Mother of God;*
though she received the Divine Fire within her womb she was not
consumed.* With never ceasing hymns, O people,* we magnify
her.

Communion Hymn
Out of the mouth of infants and nursing babies* You have
perfected praise.* Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 8:3)
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I cxasaB im Icyc: «Po3B’sKITb i10T0 i ITyCTiTh, HeXall XOANUTB.» |
OaunBIIY, 110 BYMHMB ICyc, yBipyBami B HbOTO YMC/IeHH] ofel, AKi
siitmmcs 6ym o Mapii.

3amicmwv JocmoiiHo:

Ipmoc (rnac 8): JItogu, uncTyo craBHO mounranmo boropopuisio,
1I]0 BOTOHBb 00KeCcTBa B yTpoOi HeOla Mo IPUITHAA, 1 micHAMM
HEBMOBKAIOUYMMI BeTMYANIMO.

ITpnyacumii:
I3 ycT mmapennis i HemoBAT* yunnus Tu xsany (Ilc 8,3). Amnya

(x3).
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approach the throne of grace with boldness, so that we may receive
mercy and find grace to help in time of need. Every high priest
chosen from among mortals is put in charge of things pertaining to
God on their behalf, to offer gifts and sacrifices for sins. He is able
to deal gently with the ignorant and wayward, since he himself is
subject to weakness; and because of this he must offer sacrifice
for his own sins as well as for those of the people. And one does
not presume to take this honour, but takes it only when called by
God, just as Aaron was. So also Christ did not glorify himself in
becoming a high priest, but was appointed by the one who said to
him, “You are my Son, today I have begotten you”; as he says also
in another place, “You are a priest forever, according to the order
of Melchizedek.”

Alleluia, Tone 8

verse. Remember Your congregation which You acquired from the
beginning.

verse. But God is our king before the ages; He has wrought
salvation in the midst of the earth. (Psalm 73:2,12)

Gospel: Mark 8:34-9:1

The Lord said, “If any want to become my followers, let them deny
themselves and take up their cross and follow me. For those who
want to save their life will lose it, and those who lose their life for
my sake, and for the sake of the gospel, will save it. For what will
it profit them to gain the whole world and forfeit their life? Indeed,
what can they give in return for their life? Those who are ashamed
of me and of my words in this adulterous and sinful generation,

of them the Son of Man will also be ashamed when he comes

in the glory of his Father with the holy angels.” And he said to
them, “Truly I tell you, there are some standing here who will not
taste death until they see that the kingdom of God has come with
power.”

11



3amicmy JJocmotino: Toboro pagyerbes, brarofaTHas, Bcska TBap,
aHTeTbChKIIT COOOP i YOMOBiUeChKIIT Pifi, OCBAIIEHHNI XpaMe i
paro CII0BECHMI, [JiBCTBEHHA II0XBAJIO, 1110 i3 Hel bor BomnoTusca
i Mmagennem craB — nepex Bikamu cymmit bor Hamr. JIoHo 60 TBOE

IIPeCTOTIOM COTBOPYMB i yTpoOy TBOIO IPOCTOPIIIO0 HebecC YIMHNUB.

Tob6oto pagyerbces, brarogaTHas, Bcska TBap, c1aBa TooOi.
ITpuyacumii:

3HaMeHyBaoCsA Ha Hac cBiTno* muus Teoro, [ocmogu (Ilc 4,7).
Amumys (x3).
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was near Jerusalem, some two miles away, and many of the Jews
had come to Martha and Mary to console them about their brother.
When Martha heard that Jesus was coming, she went and met him,
while Mary stayed at home. Martha said to Jesus, “Lord, if you
had been here, my brother would not have died. But even now I
know that God will give you whatever you ask of him.” Jesus said
to her, “Your brother will rise again.” Martha said to him, “I know
that he will rise again in the resurrection on the last day.” Jesus
said to her, “I am the resurrection and the life. Those who believe
in me, even though they die, will live, and everyone who lives

and believes in me will never die. Do you believe this?”” She said
to him, “Yes, Lord, I believe that you are the Messiah, the Son of
God, the one coming into the world.” When she had said this, she
went back and called her sister Mary, and told her privately, “The
Teacher is here and is calling for you.” And when she heard it, she
got up quickly and went to him. Now Jesus had not yet come to the
village, but was still at the place where Martha had met him. The
Jews who were with her in the house, consoling her, saw Mary get
up quickly and go out. They followed her because they thought
that she was going to the tomb to weep there. When Mary came
where Jesus was and saw him, she knelt at his feet and said to him,
“Lord, if you had been here, my brother would not have died.”
When Jesus saw her weeping, and the Jews who came with her
also weeping, he was greatly disturbed in spirit and deeply moved.
He said, “Where have you laid him?” They said to him, “Lord,
come and see.” Jesus began to weep. So the Jews said, “See how
he loved him!” But some of them said, “Could not he who opened
the eyes of the blind man have kept this man from dying?” Then
Jesus, again greatly disturbed, came to the tomb. It was a cave,
and a stone was lying against it. Jesus said, “Take away the stone.”
Martha, the sister of the dead man, said to him, “Lord, already
there is a stench because he has been dead four days.” Jesus said
to her, “Did I not tell you that if you believed, you would see the
glory of God?” So they took away the stone. And Jesus looked
upward and said, “Father, I thank you for having heard me. I knew
that you always hear me, but I have said this for the sake of the
crowd standing here, so that they may believe that you sent me.”
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ta Mapii, mo6 posBaknurtu ix no 6parosi. [Touysmmm >x Maprta, mo
Icyc HabGmuKa€eThes1, METHY/IACh IOMY Ha3yCTpid, ToAi sk Mapis
cupina B xari. OToxx 3aroBopmna Mapra no Icyca: «Tociopn, sx6u
T OyB TYT, — Miit 6pat He BMep 6u! A Ji Terep 3Halo, 110 BCe, 110
nonpocui T B bora, bor T06i gacte.» I kaxe it Icyc: «TBit 6pat
BOCKpEeCHe.» «3Halo, — Ka)Ke o Hboro Mapta, — 1110 BOCKpecHe y
BOCKPECiHHS, IHA OCTaHHbOro.» A Icyc iit: «f — BockpecinnA i
KUTTA. XTO B MEHE Bipye, TO HaBiTh i BMepiun — xxutume! Koxxes,
XTO XUBE€ i B MeHe Bipye, — He BMpe noBiku. Bipum tomy?» «Tak,
Tocriopu, — Kaxke itomy, — Bipyo, mo Xpucroc ecu, boxuit Cun,
AKNIA TpsAfie y CBIT 1eii.» Te ckasasimm, mima i MOK/IMKajIa CBOIO
cecTpy Mapilo Ta it Ka>ke ITOLIENIKM: «YYMTe/Ib IPUIIIOB i Tebe
K/m4e.» Jlemse Ta BUyIIa 1je, MifBeaacsa IPUTbMOM Ta 11 IIOJanach o
HbOTO. IcyC 1je He BBiIIOB y ceo; OYB BiH Ha TOMY Miclii, fie 71oro
3ycrpina Mapra. FOzei x, 1o 6y B xarti 3 Hero Ta i po3Bakai,
no6aunBIIy, 110 Mapist BcTajia moxariieM i BUitlUIa, Ml CTioM
3a Helo, 60 mymai, Mo 10 Tpoby Mofanach, aby TaM MOIVIAKATH.
Ta Mapis, npuiimosmn Tyau, fie 6ys Icyc, i mo6aunsim ioro,
BITIaJIa JIOMY [0 Hir i ckasana itomy: «locropm, sx6u v O6yB TYT, TO
Milt 6pat He BMep 6u!» [Tob6auns Icyc, 10 BoHa mIade, a it ofel,
1[0 IPUITLIIIN 3 Helo, IVIAaYyTh i cob6i, ToX BifuyB asomii B fyci

i, 3BOpyIIeHNIt, 3anUTaB: «[le mokmany Bu itoro?» Kaxyrs itomy:
«Ipu, Tocnogy, i mornAxb.» 3amnakas Icyc. I saroBopunn ropei:
«bau, gk BiH 110r0 MH0OUB!» A meaKi 3 HUX MOBWIN: «Uu X oweil,
1[0 CJIIIIOMY O4i 3psIYMMU BUMHYB, HEe Mil' TaK YYMHUTY, 1100 i
oToit He oMep?» I 3HOBY Xasomi BiguyB Icyc y co6i i mogaBcsa

1o rpo0y. A 6yna To redepa, i kKaMiHb JieXaB 3Bepxy. «BigkoTiTh
KaMiHb», 3BefiB Icyc. MapTa X, cecTpa IIoMepJioro, Kake 1omy:
«Jocmopy, BiATOHUTD yoKe: 4eTBepTHit 60 fAeHb.» «A Xiba 51 ToOi

He Kasas, — 03BaBCh ICyc, — 110 Ko/ Bipyel, To T06a4nI craBy
Boxy?» BigkoTunmm otxe kaminb. I 3BiB Icyc odi Bropy i1 MOBMB:
«Orye, T06i MOAAKY CcKIazialo, 1o BUCTyXaB ecu MeHe! S jobpe
3HAI0, I]0 ITOBCAKYAC BUCIYXOBYELI MEHE, TOX TiIIbKM 3-3a JIIOAY,
SIKUYL OTO CTOITh HaBKOJIO, CKa3aB s: II00 BOHM YBipWIN, 1O TH
MeHe I10C/IaB.» A IPOMOBMBIIM T€, KIMKHYB Ha BBECDH TOJIOC:
«JIazapro, Buitay cropu!» I MepTBuMit BUIIIOB i3 3aB’sI3aHUMMU B
IIO/IOTHO PYKaMM i HOTaMM Ta O0/INYYAM, XyCTKOI0 OOMOTaHNM.
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Hymn to the Mother of God

In you, O Full of Grace, all creation rejoices: the angelic ranks

and all the human race. Sanctified temple and spiritual paradise,
virgins’ pride and boast, from whom God is made flesh and became
a little Child; and He who is our God before all ages, He made
your womb a throne, and He made it wider that all the heavens. In
you, O Full of Grace, all creation rejoices. Glory be to you.

Communion Hymn
Let the light of Your countenance, O Lord* shine upon us.*
Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 4:7)
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4-a Hepinsa Ilocry. Hegina Ilpenogo6noro Isana JlictBmyHnka.
3ziono TunixoHy 6 yeil OeHv CYHUMBCS Nimypeis c6. Bacunis
Benuxkozo.

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 7): 3ummus Tu xpectom TBoIM cMepTh,* BifunHUB
PO36iiTHMKOBI pail,* MUPOHOCHUIIAM IUIaY Ha PajicTh HepeMiHNB*
i amocTonam 3BesiB mpomnosifyBaTy,* mo Bockpec Tu, Xpucrte
boxxe,* maro4um cBiTOBi BEMKY MUJIICTD.

Tponap (enac 1): IlycTuHENM XUTeneM i B TiIi aHrenom,* i
YyZOTBOpLIEM II0Ka3aB Ty cebe, 60roHoCHNIT oT4e Hau [BaHe.”
[TocToM, 4yBaHHAM, MOIUTBOIO HeOECHI JapyBaHH IPUITHABIIN,*
3L/IAEN Hey>XuX i Ay, mo 3 Biporo npubirarors o tebe.* CrnaBa
TOMY, 10 J1aB T0O1 KpirocTh,* c/1aBa TOMY, 110 BiHYaB Tebe,* claBa
TOMY, 1110 JIi€ TO6O0I0 BCIM 3IIi/IEHHA.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcsAKJac, i Ha
BiKM Bi4Hi. AMiHb.

Konoax (enac 4): Ha Bucoti npasgusoi nossaep>xnocti* [oconp
Tebe IOCTAaBUB, AK 3Bi3y HEOOMaHHY,* 110 TPOCBivye cBiTOKpai,*
HacTaBHMKY IBaHe, 0TYe HaIl.

ITpokimeH (rmac 7):

Tocnopp cuy miopsam CBoiM pacTs,* Tocnoap mo61arocioBUTH
nrozent ceoix mypom (Ilc 28,11).

Cmux: ITpunecitb [ocnopesi, cuan boxi, mpuuecite Iocniozesi
monopux 6apaniis (I1c 28,1).

ITpokimeH (rmac 8):

BosxBanATbcs npenofo6Hi y c1aBi i BO3pafylThCs Ha JIOXKAX CBOIX
(I1c 149,5).
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has said, “I will never leave you or forsake you.” So we can say
with confidence, “The Lord is my helper; I will not be afraid. What
can anyone do to me?”” Remember your leaders, those who spoke
the word of God to you; consider the outcome of their way of life,
and imitate their faith. Jesus Christ is the same yesterday and today
and forever.

Alleluia, Tone 5

verse. The Lord is King; He is robed in majesty.

verse.: For He has established the world which shall not be shaken.
(Psalm 92:1)

Gospel: John 11:1-45

At that time, Now a certain man was ill, Lazarus of Bethany, the
village of Mary and her sister Martha. Mary was the one who
anointed the Lord with perfume and wiped his feet with her hair;
her brother Lazarus was ill. So the sisters sent a message to Jesus,
“Lord, he whom you love is ill.” But when Jesus heard it, he said,
“This illness does not lead to death; rather it is for God’s glory,

so that the Son of God may be glorified through it.” Accordingly,
though Jesus loved Martha and her sister and Lazarus, after having
heard that Lazarus was ill, he stayed two days longer in the place
where he was. Then after this he said to the disciples, “Let us go
to Judea again.” The disciples said to him, “Rabbi, the Jews were
just now trying to stone you, and are you going there again?” Jesus
answered, “Are there not twelve hours of daylight? Those who
walk during the day do not stumble, because they see the light

of this world. But those who walk at night stumble, because the
light is not in them.” After saying this, he told them, “Our friend
Lazarus has fallen asleep, but I am going there to awaken him.”
The disciples said to him, “Lord, if he has fallen asleep, he will
be all right.” Jesus, however, had been speaking about his death,
but they thought that he was referring merely to sleep. Then Jesus
told them plainly, “Lazarus is dead. For your sake I am glad I was
not there, so that you may believe. But let us go to him.” Thomas,
who was called the Twin, said to his fellow disciples, “Let us also
go, that we may die with him.” When Jesus arrived, he found that
Lazarus had already been in the tomb four days. Now Bethany
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CMII0 MOXKeMO cKasaTit: «[0CIopb — Miil TIOMIYHUK: S He 60I0CH.
IITo moxxe MeHi mopyHa 3pobuTu?» [Tam’ATajiTe Npo HaCTaBHMKIB
BalllMX, AKi 3Billja/in BaM c10BO boxke, i AMBIAYNCH YBa)KHO Ha
KiHenb IXHbOTO JKUTTH, HACIiAyiiTe iXHIO Bipy. Icyc Xpucroc ydyopa
71 CbOTOJIHI — TOV CaMMI1 HaBiKM!.

Amnnys (tnac 5):
Cmux: Tocnopb BOIIApUBCsI, B KPACy 30fATHYBCS, 30[IATHYBCS
Tocniopp y cuny i nepenosicascs (ITc 92,1).

Cmux: Bin 60 yTBepuB BceneHHY, BoHa He mopymmTbes (I1c 92,1).

€sanrernie: (Is 11,1-45):

B moti uac 6ys opuu Hepy>xnit, J/Iazap 3 Buranii, cermra Mapii Ta ii
cectpu Maptu. Mapis x, 6par sxoi JIasap crabysas, Oyna ora,
o Mupom nomasasna [ocrona i Bomoccsim cBoiM o6Tepna riomy
Horu. OTOX IOC/IaIN CECTPU O HbOTO cKasartu Jiomy: «locrogu,
TOIA, IO JIFOOMII TN Jioro, cnadye.» 3auysum Te Icyc, MOBUB:
«Hepyra 1141 He Ha cMepTb, a Ha cMaBy boxy: o6 Cun Boxxuit HuM
npocnaBuBcs.» JIro6us xe Icyc Mapty i ii cectpy, i /lasapsa. Tox
AK 3a4YB, 1[0 TOV XBOPIE, 11le IBa JHi IMIINBCA Ha TOMY MICIIi, Jje
nepe6ysas. IlloitHo o ToMy MoBUB 70 yuHiB: «Ille pas mo FOpei
BUPYLIAJIMO.» Y4YHi XX IOMY Kas3a/nn: «Y4nUTeNIo, Olle HelABHO 1ofel
Tebe KaMeHyBaTy XOTi/IN, a TV 3HOB TyAu ifemm?» Binpik Icyc: «Un
He IBaHaJUATb TOAVH gHeBi? Koy XTOCh yieHb XOIUTb, TO He
CIIOTMKAETHCS, 6aunTh 60 CBiT/IO CBiTY LIbOTO. KOMM % XTOHEOY b
XOIMTh YHOYI, TO CLIOTUKAETHCA: y TAKOMY HeMa cBiTmal» Ckasas
0TO, a TO[Ii MOBUB Jj0 HUX: «JIasap, mpuaArens Haul, 3acHyB. Ilixy,
nporte, i po36bymKy itoro.» A yuHi itomy: «locroznnu, Koy 3acHyB,
TO i1 offy>kae.» IIpo jioro cMepTh roBopuB Icyc, BoHu X co6i

ra i/, 1o PO CIIOYMHOK Y CHi MoBa Jioro 6yna. Tox Icyc i kaxke
iM oziBepTO: «J/Iasap ymokoiBcs, i pajiio s 3a Bac, 1110 MEHE TaM He
6yno, — mo6 Bu yBipwau! XozmiM, ogHak, o Hporo.» Toxi Toma,
Ha Ipi3sBUCbKO bM3HIOK, cKasaB [0 CIiBy4HiB: «X0[iMO 11 MU

3 HUM, o6 pasoM ymepTu.» [Ipu6ysmm, 3actas Icyc 1ioro Bxe
JOTUPUAEHHNM y rpobi. byna xx Butanis Heganexko €pycanumy,
CTaJIiil 3 I ATHAALIATD, i 6araTo 3 1ofeiB mocxonunocs 1o Maptu
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Sunday, March 15: Fourth Sunday of the Great Fast: St. John of
the Ladder, Tone 7; The Holy Martyr Agapius and the Six Martyrs
with Him (284-305). The Divine Liturgy of St. Basil the Great is
served. [Great Lent Fast]

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 7: By Your cross You destroyed death;* You
opened Paradise to the thief;* You changed the lamentation of
the myrrh-bearers to joy,* and charged the apostles to proclaim*
that You are risen, O Christ our God,* offering great mercy to the
world.

Troparion, Tone 1: O John, our God-bearing father,* you were
shown to be a citizen of the desert,* an angel in bodily form,* and
a worker of miracles.* Through fasting, prayers and vigils you
received heavenly gifts* to heal the sick and the souls of those
who, in faith, run to you.* Glory to Him who gives you strength.*
Glory to Him who crowned you.* Glory to Him who works
healing for all through you.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 4: On the heights of true abstinence,* the Lord
established you as a reliable star,* giving light for guidance to the
ends of the earth,* O father John, our teacher.

Prokeimenon, Tone 7

The Lord will give strength to His people;* the Lord will bless His
people with peace.

verse: Bring to the Lord, O you sons of God; bring to the Lord
young rams. (Psalm 28:11,1)

Prokeimenon, Tone 8
The venerable ones will exult in glory* and they shall be joyful in
their beds. (Psalm 149:5)
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Amnocron: (EBp 6,13-20):

bpamms i Cecmpu, xomu bor yanHsaB ABpaaMoBi 06iTHMIIIO, He
M4y IMOK/ISCTICS HIKMM BUIINM, TO IIOK/ISIBCSI CAMUM CO00Io,
Kaxyun: «Cripasji mo6/1arocioso tebe miefpo i po3MHOXY Tebe

Be/IbMIL» | BiH, 3aB/ISIKY JOBTiil TEPIIEMBOCTI, OCATHYB OOiTHUIIIO:

JTIONY KJITHY ThCsA O1bIINM Bif cebe, i BCKI IXHI cynepedykn
KiHYal0ThCs K/IATBOIO Ha CTBepmKeHH:. Tomy it bor, 6axkatoun
[ATY CIIAJKOEMIAM OOITHMIII IKHAVICUTBHILIINIL OKa3, 1[0 JI0T0o
pillIeHHs HEeNOPYIIHe, BXXWB K/IATBY, 100 JBOMa HE3MiHHUMU
peyam, B AKX HEMOXK/IMBO, 1106 bor ka3as HenpasAy, Mu

MaJli CWIBbHY 320XOTY — MU, IO NIPUOIrIN NPUITHATY Hafio,
IIpM3HaYeHy HaM. B HboMy MaeMo, HeHade sKip myui, OesneqHnit
Ta MILIHUIA, 1[0 BXOAUTD XK [JO CEPENVHM 32 3aBiCy, KU BBIIIOB
3a Hac, K NpeaTeya, Icyc, craBmm apXmuepeeM MOBiKM, Ha 3pa3oK
Menxucenexka.

Anocron: (Ed 5,9-19) (IIpenomo6HOMY):

bpamms i Cecmpu, moBofbTeCs, SIK JiTH CBiT/Ia, 60 TUIi] CBiT/IA
3HAXOAUTbHCS B KOXKHIN ;0OPOCTi, i mpaBegHOCTI, i mpaBpi.
HomnesHsitTecs, mo npueMHe mys [ocnopa, i He 6epith yyacTu B
HeIUTIJHYX JIi/IaX TeMPABY, a Kpallle 1 fokopsiite. bo copoMHo
HaBiTh Ka3aTy Ipo Te, 1[0 POO/IATh BOHY ITOTaeMHO! Yce x

Te, 110 CBiT/IOM JJOKOPSIETBCS, CTAE SIBHE, 60 BCe, 1110 sIBHE

CTae, TO cBiT/I0. Yepes 1e To i roBopuTh: CriyiAunii, BcTaBaii,

i BockpecHU i3 MepTBUX, i XpucToc ocBiTmTb Tebe! OTOXK,
yBaXKaiiTe, 1106 IOBOAUTIICA 00epeXHO, He IK HEMYApi, aje K
MYZpi, BUKOPUCTOBYIOUM Yac, AHi 60 nykasi! Uepes 1je He OynbTe
HEPO3YMHI, ajie PO3yMiliTe, 10 € BO/A OcnofHA. | He BrimBanTech
BJMHOM, B IKOMY PO3IIyCTa, ajie Kpallle HalloBHI0iTech Jlyxom,
PO3MOBJIAIYM TOMIDXK COOO00 IICaIMaMH, i TIMHaMM, i icCHAMU
IYXOBHMMU, CIiBal04y Ji rpato4n B cepii cBoeMy ajia focnopa,
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Saturday, March 28; Lazarus Saturday; Our Venerable Father
Hilarion the New; the Holy Stephen the Wonderworker (464)

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 1: Assuring us before Your Passion of the general
resurrection,® You raised Lazarus from the dead, o Christ God:*
and so, like the children we also carry signs of victory* and cry to
You, the conqueror of death:* Hosanna in the highest!* Blessed is
He who comes™* in the name of the Lord.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 2: Christ, the joy of all, the truth, the light,* the
life, the resurrection of the universe,* in His goodness has revealed
Himself to those on earth;* He Himself has become the pattern of
the Resurrection,* granting divine forgiveness to all.

Instead of “Holy God,” we sing:
All you who have been baptized into Christ, you have put on
Christ. Alleluia.

Prokeimenon, Tone 3

The Lord is my light and my Saviour;* whom shall I fear?
verse: The Lord is the protector of my life; of whom shall I be
afraid? (Psalm 26:1)

Epistle: Hebrews 12:28-13:8

Brothers and Sisters, since we are receiving a kingdom that

cannot be shaken, let us give thanks, by which we offer to God an
acceptable worship with reverence and awe; for indeed our God is
a consuming fire. Let mutual love continue. Do not neglect to show
hospitality to strangers, for by doing that some have entertained
angels without knowing it. Remember those who are in prison, as
though you were in prison with them; those who are being tortured,
as though you yourselves were being tortured. Let marriage be
held in honour by all, and let the marriage bed be kept undefiled;
for God will judge fornicators and adulterers. Keep your lives free
from the love of money, and be content with what you have; for he
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6-a Cy6ora Ilocry. /Tazapesa Cy6ora.

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 1): CrinibHe BOCKpeCiHHA Iepes TBOIMMU CTPACTAMMU
3aleBHAIOYN,* 3 MEPTBUX BO3ABUTHYB T Jlasapsa, Xpucre boxe,*
TUM-TO 1 MU, IK OTPOKM, 3HaMEHa II€peMOIY HOCAYH, 1001, *
IepeMOXKIEBI CMEPTH, BOCK/IMKYeMO:* OcaHHa B BUIIHIX,
6/1arocioBeH, XTo 1ze B iM’sa TocogHe.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcsaKJac, i Ha
BiKM Bi4Hi. AMiHb.

Konoax (enac 2): Beix pagictp, XpucToc, icTuHa, CBIT/I0,* KUTTS
i cBiTY BOCKpeciHHA,* 3’IBUBCS TUM, 1110 Ha 3€MJIi, CBOEIO
Ro6poTOI0* i cTaB 06pa3oM BOCKpPECeHHs,* BCIM apyoun
00>KeCTBEHHE BiflITyIleHHI.

3amicmyv Tpucesamoeo:
Bu, mo B Xpucra xpectunncs, y Xpucra sogaraynucs. Anmmys!

IIpokimen (rnac 3):

Tocnopp mpocBimeHHsA Moe i criacittens Miit,* koro yborocsa? (Ilc
26,1)

Cmux: Tociofb 3aXMCHUK YKUTTSA MOTO, KOTO YCTPALIYyCs?

(ITc 26,1)

Anocron: (EBp 12,28-13,8):

bpamms i Cecmpu, TOMY 1[0 MV IPUIIMAEMO HEITOXUTHE LIAPCTBO,
36epiraiiMo 6arofaTh, TO it CIy>KiMO Hero KoBIof06u borosi 3
OOOXHICTIO J1 ocTpaxoM. bo bor Haur — BOroHs, 110 MOXMPAE.
bpatna mo6oB Hexalt nepebyBae! TocTuHHOCTH He 3abyBaiiTe,
00 Helo fiesKi, He Bigatouy, aHreniB 6y Broctnu. I1po B’A3HiB
IIaM’ sATaiiTe, HeMOB O Bu caMi 6y B KaiilaHax 3 HMMH, Ta PO
TUX, IO CTPaXKJAI0Th, OCKi/IbKM 11 BU caMi B Tiji. [logpy»xoxa
xall y Bcix Oype B mowraHi 1 oxe xaii 6yge 6e3 mramm, 6o bor
Oyze cymuty 6MygHMKIB Ta mepemoO1iB. Y Baii mosefiHi He
OyzbTe IpOIIOTI0OHI, 3aJOBOIBHAITECS TUM, L0 MA€Te, caM 60
roBopuB: «5I Tebe He 30CTaBIIIO, 5 Tebe He IIOKMHY», TaK 1IJ0 MU

36

Epistle: Hebrews 6.13-20

Brothers and Sisters, when God made a promise to Abraham,
because he had no one greater by whom to swear, he swore by
himself, saying, “I will surely bless you and multiply you.” And
thus Abraham, having patiently endured, obtained the promise.
Human beings, of course, swear by someone greater than
themselves, and an oath given as confirmation puts an end to all
dispute. In the same way, when God desired to show even more
clearly to the heirs of the promise the unchangeable character

of his purpose, he guaranteed it by an oath, so that through

two unchangeable things, in which it is impossible that God
would prove false, we who have taken refuge might be strongly
encouraged to seize the hope set before us. We have this hope, a
sure and steadfast anchor of the soul, a hope that enters the inner
shrine behind the curtain, where Jesus, a forerunner on our behalf,
has entered, having become a high priest forever according to the
order of Melchizedek.

Ephesians 5:9-19

Brothers and Sisters, the fruit of the light is found in all that is
good and right and true. Try to find out what is pleasing to the
Lord. Take no part in the unfruitful works of darkness, but instead
expose them. For it is shameful even to mention what such people
do secretly; but everything exposed by the light becomes visible,
for everything that becomes visible is light. Therefore it says,
“Sleeper, awake! Rise from the dead, and Christ will shine on
you.” Be careful then how you live, not as unwise people but as
wise, making the most of the time, because the days are evil. So do
not be foolish, but understand what the will of the Lord is. Do not
get drunk with wine, for that is debauchery; but be filled with the
Spirit, as you sing psalms and hymns and spiritual songs among
yourselves, singing and making melody to the Lord in your hearts.
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Anvnys (tmac 7):
Cmux: Jobpe BoHO - mpocnasnatyu [ocnopa, i ciBatu TBoemy
imeni, Bcesmmniin (ITc 91,2).

Cmux: 3BimaTy BpaHLi TBoI0 MuyicTh, HouaMn - TBOIO BipHICTD
(IIc 91,3).

Cmux: Hacamxeni B gomi [ocnognim, y iBopax bora Hamoro
npousityTs (I1c 91,14).

€sanrenie: (Mp 9,17-31):

Y moti uac o0un wonosix npuiiuios 0o Icyca i, KTaHAIOYUCD, IOMY
cKasaB: “Y4uTesno, MpuBiB s 0 Tebe CMHA MOTO, 1[0 Ma€ HIMOTO
IyXa, i ie TiNbKM J10TO BXOINTD, KUJJA€ JI0TO 00 3eMJII0 TaK, 1[0
MIHUTbCA, CKperoye 3y6aMI/I, nepes’siHie. [Ipocus s Y4HiB TBOIX,
1106 110r0 BUTHA/MN, Ta He 3MorN.” BiH e y BigmoBifgp kaxke im:

“O pone HeBipamit! [Jokn s 6yay 3 Bamn? JJoku Bac TepImiTumMy?
[TpuBenith HO J1oro KO MeHe.” I mpuBenm 1ioro Ko Hboro. CKopo
IYX yIJIeliB J10TO, IPUTHbMOM TOT'O 3aTPAC, i MOBaMMBIINCH TOM

Ha 3eMJTI0, 3aMiHUBIINCS, TOYaB KayaTucsa. CIUTaB ke 1oro
6aTbka: “CKinbKI 4acy, SK IIe itoMy cTanoca?” — “3 TUTUHCTBA, —
BifmoBiB Toit. “I yacTo BiH K1jja€ J10r0 y BOTOHB i B BOAY, 1100 110r0
nory6uTn. Ta AKIO MOXKeII, TOMOXK! HaM, 3MIIOCEPAVBILCH

Haj HuM.” Icyc sxe kaxe itomy: “IlJomo Toro — Ko Moykem —

TO BCE MOXX/IIBO TOMY, XTO Bipye.” I BMUTD 6aThKO X/IOMYMHY
BUKPUKHYB Kpi3b c1po3nu: “Bipro, momo>xy Moemy HeBipcTBy!”

Icyc ke, 6aumBLIN, 1110 36iraeThCsl HAPOJ, IOTPO3UB HEYNCTOMY
nyxoBi, kaxyun: “Himuit ta rryxmit gyme! Hakasyro To6i: Buitan

3 HbOTO 11 He BX0Jb Oifblie B HHOro.” I, 3aKpMYaBIIM Ta CUJIBHO
JIOTO CTPSACUIN, BUIIIOB 3 HbOTO. | Haue 3MepTBiB TO, TOXK MHOTI
kasamu: “Bmep Bin.” Asne Icyc, y3aBm itoro 3a pyky, miBiB 7ioro,

i Toit ycTaB. Komm X yBiliIIOB y /IiM, TO Y4Hi /10T0 IMTaIN J1OTO
HacamorTi: “Yomy My He Mor/u jtoro BurHatu? BiH BifmoBiB im:
“Let pix HiYMM He MOYKHA BUTHATH, TIIBKM MOTUTBOIO TA IIOCTOM.
Buitiosium 3BigTy, mpoxoawnn Kpisb lanunero, i BiH He XOTiB,
1106 6yab-xTo 3HaB. HaBuaB 60 cBOIX yuHiB i kasas im: “Cun
Yomnosiunit Oyze BUAAHMIT Y PYKU JIIOASAM, i BO'I0Tb 110T0, i, BOUTNIL,
II0 TPHOX JIHAX, BOCKpecHe.”
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will be called Son of God. And now, your relative Elizabeth in her
old age has also conceived a son; and this is the sixth month for
her who was said to be barren. For nothing will be impossible with
God.” Then Mary said, “Here am I, the servant of the Lord; let it
be with me according to your word.” Then the angel departed from
her.

Hymn to the Mother of God

O earth, announce good news of great joy; praise God’s glory, O
heavens.

Irmos: Let no hand of the profane touch God’s living ark,* but
instead let the lips of those who are believers* sing out ceaselessly
in the words of the angel,* crying out with great joy to the Mother
of God:* Hail, O Full of Grace! The Lord is with you.

Communion Hymn
For the Lord has chosen Sion;* He has chosen it for His dwelling.
Alleluia, alleluia, alleluia. (Psalm 131:13)
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IIOCTMII MiCAIb Till, 1O Ii 3BYTh HEIUIi/JHOIO; HiYoro 60 HeMae
HemoxmBoro B bora.” Toxi Mapis ckaszana: “Ocp 51 Tocriogus
CIIYTMHS: HeXall 30 MHOIO CTaHeTbCs 110 TBOeMY coBy!” I aHren
BIMIiIIIOB Bif Hel.

3amicmo [Jocmoiino: brarosictu, 3emie, BeIMKY pafiicTb; XBaJIiTh,
Hebeca, boxy crmaBy

Ipmoc (rmac 4): Sk opyuieBneHHOro boskoro KMBOTY HeXail HifK
He JIOTMKAETbCA PyKa OCKBEPHEHHMX. A yCTa BipHUX, T0OJI0C
aHresa BUCIIBYIOUM, boropoanili, HeBMOBKa41, 3 pajliCTIO HeXal
K4y Th: Papyiicsa, braropatha, Tocrons 3 To6010.

ITpmyacumit: Bu6pas [ociogp CioHa, 3aX0TiB JI0T0 Ha KUTIIO JIS
cebe (IIc 131,13). Ammys (x3).
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Alleluia, Tone 7

verse: It is good to give praise to the Lord; and to sing to Your
name, O Most High.

verse: To announce Your mercy in the morning, and Your truth
every night. (Psalm 91:2,3)

verse: They who are planted in the hose of the Lord shall flourish
in the courts of our God. (Psalm 91:14)

Gospel: Mark 9:17-31

At that time, someone from the crowd answered him, “Teacher,

I brought you my son; he has a spirit that makes him unable to
speak; and whenever it seizes him, it dashes him down; and he
foams and grinds his teeth and becomes rigid; and I asked your
disciples to cast it out, but they could not do so.” He answered
them, “You faithless generation, how much longer must I be
among you? How much longer must I put up with you? Bring him
to me.” And they brought the boy to him. When the spirit saw

him, immediately it convulsed the boy, and he fell on the ground
and rolled about, foaming at the mouth. Jesus asked the father,
“How long has this been happening to him?”” And he said, “From
childhood. It has often cast him into the fire and into the water, to
destroy him; but if you are able to do anything, have pity on us and
help us.” Jesus said to him, “If you are able! —All things can be
done for the one who believes.” Immediately the father of the child
cried out, “I believe; help my unbelief!” When Jesus saw that a
crowd came running together, he rebuked the unclean spirit, saying
to it, ““You spirit that keeps this boy from speaking and hearing,

I command you, come out of him, and never enter him again!”
After crying out and convulsing him terribly, it came out, and the
boy was like a corpse, so that most of them said, “He is dead.”

But Jesus took him by the hand and lifted him up, and he was able
to stand. When he had entered the house, his disciples asked him
privately, “Why could we not cast it out?”” He said to them, “This
kind can come out only through prayer.” They went on from there
and passed through Galilee. He did not want anyone to know it; for
he was teaching his disciples, saying to them, “The Son of Man is
to be betrayed into human hands, and they will kill him, and three
days after being killed, he will rise again.”
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€sanrernie: (Mar 4,25-5,12) (IIpenogo6HOMY):

Oonoz0 pasy 3a Icycom iuina Benuka cya imropeit 3 [aminei, i

3 lecatumicrs, i 3 Epycanumy, i 3 I0gei, i 3 3aitopganns. I,
MoOaYMBIIY HATOBII, BiH BUIIIIOB Ha ropy. A fK ciB, miginuum
Voro yuni 1o Hooro. I, Bigxkpusmu ycra Cpoi, Bin HapuaTy ix
CTaB, IPOMOBJISIOYM:

brnaxxenHi B6ori fyxom, 60 ixnee LapctBo HebecHe.

brnakeHHi 3acMydeHi, 60 BOHM OyAyTb yTilleHi.

Brna)xenHi narighi, 60 3eM/II0 BCIaJKYIOTh BOHIL.

Brna)xeHHi roymopHi Ta criparHeHi npasan, 60 BOHM HarofjoBaHi
OyRyTb.

BrnaxenHi MunocTusi, 60 moMuIyBaHi BOHM OYRYTh.

brnaxenHi 4ymcri ceprieM, 60 Bouu 6ygyTh 6aunTtu bora.
brnaxeHHi MupoTBopI1i, 60 BOHU cMHaMu boXXyMM CTaHyTb.
brnaxenHi BUrHaHi sa mpaspy, 6o ixue ILlapctso HebecHe.
BrnaxeHHi BI, AK raHBOUTN Ta THaTU Bac OYAyTh, i OyAyTh 00MTyIHO
Ha Bac HarOBOPIOBATY BCAKE C/IOBO uxe pajgu Mene.

Papirite Ta BeceniTbes, Haropoga 60 Bamia Benuka Ha Hebecax! bo
TaK THAJIV i IIPOPOKIB, 1110 OY/IV Iepef BaMIu.

3amicmov [JocmotiHo:

To6or papyerbes, brarogaTHas, BCsika TBap, aHT€IbCbKII COOOP
1 40/IOBiYeCHKUI Pifi, OCBALEHHMI XpaMe 1 palo CJI0OBECHUIA,
IiBCTBEHHA IOXBAJIO, IO i3 Hei bor BomnoTuBCs i MaieHIeM
cTaB — nepep Bikamu cyuuit bor Hamr. JIoHo 60 TBOE IIpecTonom
COTBOPMB i yTpoOy TBOIO IIpocTopiuioio Hebec yunHuB. To6o
panyerbcs, brarogaThas, BcsAka TBap, claBa ToOi.

IIpnyacHmii:

XBarite Tocrona 3 He6ec,* xBasite Voro Ha Bucorax (ITc 148,1).*
B mam’sATh BiuHy Oy/e mpaBegHMK,* 3/1uX cyxiB He y6oiTbes (I1c
111,6-7). Anunys (x3).
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‘Here am I and the children whom God has given me.’ Since,
therefore, the children share flesh and blood, he himself likewise
shared the same things, so that through death he might destroy the
one who has the power of death, that is, the devil, and free those
who all their lives were held in slavery by the fear of death. For it
is clear that he did not come to help angels, but the descendants of
Abraham. Therefore he had to become like his brothers and sisters
in every respect, so that he might be a merciful and faithful high
priest in the service of God, to make a sacrifice of atonement for
the sins of the people. Because he himself was tested by what he
suffered, he is able to help those who are being tested.

Alleluia, Tone 1

verse: He will descend like rain on a fleece, and like drops dripping
on the earth.

verse. Let His name be blessed through the ages; His name exists
before the sun. (Psalm 71:6, 17)

Gospel: Luke 1:24-38

At that time, Elizabeth conceived, and for five months she
remained in seclusion. She said, “This is what the Lord has done
for me when he looked favourably on me and took away the
disgrace I have endured among my people.” In the sixth month
the angel Gabriel was sent by God to a town in Galilee called
Nazareth, to a virgin engaged to a man whose name was Joseph,
of the house of David. The virgin’s name was Mary. And he came
to her and said, “Greetings, favoured one! The Lord is with you.”
But she was much perplexed by his words and pondered what

sort of greeting this might be. The angel said to her, “Do not be
afraid, Mary, for you have found favour with God. And now, you
will conceive in your womb and bear a son, and you will name
him Jesus. He will be great, and will be called the Son of the Most
High, and the Lord God will give to him the throne of his ancestor
David. He will reign over the house of Jacob forever, and of his
kingdom there will be no end.” Mary said to the angel, “How can
this be, since I am a virgin?” The angel said to her, “The Holy
Spirit will come upon you, and the power of the Most High will
overshadow you; therefore the child to be born will be holy; he
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o ix bor MeHi faB.» A 1o ity 6y1u yqyacHMKaMu Tina i KpoBu, To
11 BiH IOi6HO y4acTb y TOMY OpaB, 06 CMepTIO 3HUIINUTH TOTO,
XTO MaB BJIafly CMEePTH, TOOTO [UABONIA, i BU3BOIUTY THX, LIO iX
CTpax CMepTH BCe KUTTA TPUMaB y pabCTBi. Afl)Ke He aHTeIaM

ine Ha gomomory, a noToMcTBY ABpaama. Tomy BiH MyciB 6yTu B
yCbOMY NOfiOHMI 10 6paTiB, {06 CTATV MWIOCEPAHNUM Ta BipHUM
apxmepeeM y ciipaBax boXix Ha CIIOKyTyBaHH:A IPiXiB Hapoxy.
Tomy, Br1acHe, mo cTpakaaB i cam 6yB BUITpOOyBaHuMI1, BiH MOXKe
JIOTIOMOITH THM, 11O IIPOXOAATD Yepes mpooby.

Anvnys (tmac 1):

Cmux: 3iiifie, SIK OI Ha PYHO i SIK Karuis, 1o Karvte Ha semto (I1c
71,6).

Cmux: Byge iM’s1 11oro 6/1aroc/ioBeHHe Ha BiKy, Iiepe]] COHIleM
nepebysae im's jtoro (Ilc 71,17).

€Esanrernie: (J/Ik 1,24-38):

Tumu OHaAMu 3auana Enucasema, xinka 3axapii, it Tainacs mwaTh
Mmicanis, kaxyun: “Tak yunnus Meni [ocrions y ui gHi, Konmn
3IIAHYBCA, 106 3HATU MO0 TaHbOY Mk mopbmu.” [lloctoro
micana anren laBpuin 6yB mocnanuit borom y micto B Tammei,
saxoMmy imM’s1 Hasaper, 1o fiBu, 3apy4ueHol 40/10BiKOBi, Ha iM s
Vocud, 3 JaBuzosoro gomy; imM’s x fiisu 6y10 Mapis. Beifimosum
o Hei aHTer, ckasas iit: “Papyiics, 6maropmarsa, focrons 3 To6010!
brarocnoBenHa T M >kiHkaMun.” BoHa >k CTpUBOXIIACH UM
CJIOBOM i ITovasa po3yMyBaru B co0i, 1110 MOI/IO 3HAUUTH Te
npuBiTaHHA. AHren i1 ckasas: “He 6iric, Mapie! Tu 60 3naitna
nmacky B bora. Ocp i 3auHel y JIOHI /I BpOJMII CMHA 11 Jach ioMy
iM’s Icyc. Bin 6yne Bemxmit i CuHOM BCeBUIIHBOTO Ha3BeThCA.

I Tocrtogs bor macTs itomy npecton [laBupa, itoro 6aTbKa, i BiH
LIaproBaTUMe HaJ, JOMOM fIKOBa MOBiKM 11 JapIOBaHHIO 10T0 HE
Oynme xinua.” A Mapis ckasasa o aHrena: “SIk »ke BOHO CTaHeTbCS,
KOJIV 5 He 3HAI0 My>ka?” AHreJ, BifnoBigaoun, ckasas 1it: “[lyx
Caartuii 3iiife Ha Tebe 11 cuna BceBUIIHBOro Tede OTiHNUTD; TOMY i1
CBATE, 10 HAPOAUTHCA, HadBeTbcsA CuH boxxuit. Ock TBOA popydka
€nmcaBeTa — BOHa TAKOX Y CBOIIl CTapOCTi 3a4ajia CMHa, i oLle
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Matthew 4:25-5:12

At that time, great crowds followed Jesus from Galilee, the
Decapolis, Jerusalem, Judea, and from beyond the Jordan. When
Jesus saw the crowds, he went up the mountain; and after he sat
down, his disciples came to him. Then he began to speak, and
taught them, saying: “Blessed are the poor in spirit, for theirs is the
kingdom of heaven. Blessed are those who mourn, for they will

be comforted. Blessed are the meek, for they will inherit the earth.
Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they
will be filled. Blessed are the merciful, for they will receive mercy.
Blessed are the pure in heart, for they will see God. Blessed are the
peacemakers, for they will be called children of God. Blessed are
those who are persecuted for righteousness’ sake, for theirs is the
kingdom of heaven. Blessed are you when people revile you and
persecute you and utter all kinds of evil against you falsely on my
account. Rejoice and be glad, for your reward is great in heaven,
for in the same way they persecuted the prophets who were before
you.

Hymn to the Mother of God

In you, O Full of Grace, all creation rejoices: the angelic ranks

and all the human race. Sanctified temple and spiritual paradise,
virgins’ pride and boast, from whom God is made flesh and became
a little Child; and He who is our God before all ages, He made
your womb a throne, and He made it wider that all the heavens. In
you, O Full of Grace, all creation rejoices. Glory be to you.

Communion Hymn

Praise the Lord from the heavens;* praise Him in the highest.
(Psalm 148:1)* The just man shall be in everlasting remembrance;*
of evil hearsay he shall have no fear.* Alleluia, alleluia,* alleluia.
(Psalm 111:6)
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5-a Hepina Benukoro ITocty: cB. Mapia Ermnercbka; 32i0Ho
Tunikony 6 yeti OeHv cyscumocs nimypeis cé. Bacunis Benukoeo.

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 8): 3 Bucotu 3iiimos Tu, Munoceppumii,* i TpuneHHe
norpe6eHHs npuitHAB Ti,* mo06 Hac 3BITBHNUTY Bifi CTpaXKaHb.*
JKurrsa i Bockpecinns Haue,*Tociony, cnaBa To6i.

Tponap (enac 8): B 1061, marty, gbarmmso 36epircs obpas, 60,
OPUITHABLIN XPECT, TY MIIIA C/TiZOM 3a XPpUCTOM i [Ji/IOM HaBYasa
TV IOTOPKYBATHU TilIOM, 60 BOHO IIPOMMHAE, a BOATYU NIPO AYIIY
- ecTBO Oe3acMepTHe. TUM-TO 3 aHreNaMy pa3oM pagyeThbes,
npenopnobHa Mapie, nyx TBiil.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcsaKJac, i Ha
BiKM Bi4Hi. AMiHb.

Komnoax (enac 3): Tlepuie 6rrymamMu BCAKVIMM CIIOBHEHA, SIK
XpucToBa HeBiCTa Yepe3 IMOKasAHHA JHECH ABUIACH, AHT€/IbChbKE
KUTTSA HACTIYI04M, IeMOHIB OPY>KXKAM XpecTa Ty youBae. Pagn
IJbOTO AK HEBICTa IlapeBa T! sABWIacA, Mapie npeciaBHa.

ITpokimen (rmac 1):

[Tomornitecsa i xBany Bigmaitte* [ociogesi, bory namomy (Ilc
75,12).

Cmux: Bimomuit bor y IOnei, B I3paini Benuke im’s Voro (Ilc 75,2).

ITpokimeH (rmac 4):
IvBHwmit bor y cBaTux coix. bor Ispainis (Ilc. 67,36).

Amnocron: (EBp 9,11-14):

bpamms i Cecmpu, XpUcTOC 5Xe, 3’ ABUBILINCD K apXUEpe

MaitoyTHixX 671ar, yepes O61IbLINIT i JOCKOHAIIIINIT HAMeT, 10

3po0/IeHNII He JII0ICHKOI0 PYKOI0, TOOTO He 3eMHOI 6yIoBY, — i He
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@ Wednesday, March 25: The Annunciation of Our Most Holy
Lady, the Mother of God and Ever-Virgin Mary; Passing into
Eternal Life (1944) of Blessed Omelian (Emil) Kovch, Priest of
Peremyshliany and Martyr of Majdanek [Great Lent Fast]

The Divine Liturgy is celebrated in the late afternoon or evening
today combined with Vespers for the next day.

Entrance
Proclaim from day to day* the good tidings of our God’s salvation.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 4: Today is the crown of our salvation,* and the
unfolding of the eternal mystery;* the Son of God becomes the
Virgin’s Son,* and Gabriel brings the good tidings of grace.* With
him let us also cry to the Mother of God:* Rejoice, Full of grace!
The Lord is with you.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 8: To You, O Mother of God,* the invincible
leader,* we, your servants, ascribe these victory hymns* in
thanksgiving for our deliverance from evil.* With your invincible
power free us from all dangers* that we may cry out to you:* Hail,
O Bride and pure Virgin!

Prokeimenon, Tone 4

Proclaim from day to day* the good tidings of our God’s salvation.
verse: Sing to the Lord a new song; sing to the Lord, all the earth.
(Psalm 95:2,1)

Epistle: Hebrews 2:11-18

Brothers and Sisters, the one who sanctifies and those who are
sanctified all have one Father. For this reason Jesus is not ashamed
to call them brothers and sisters, saying, ‘I will proclaim your
name to my brothers and sisters, in the midst of the congregation I
will praise you.” And again, ‘I will put my trust in him.” And again,
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@ bnarosimenns Ilpecsaroi Bragmunni Hamoi boropopui
i npucHopiBu Mapii; [lenp mam’sTi Biffxoay 1o BiuHOCTH
omaxxenHoro Omensina Kopua (1944), mapoxa Ilepemunss,
Myd4eHuKa MarijjaHeka - 25 GepesHsi.

3ziono 3 Tunikorom 8 yeil demb cryxcumvcs nimypeis ce. Noana

3onomoycmoeo 3 sewiprero. Hacmynmi 3minui uacmunu 6epymcs
AKUL0 BeUEPHA He CILYHembCAL.

Konu ousxon sueconoutye “TlpumyppicTi, npocTi” modi cnisemo:

Bxione: braroBicTiTh feHb y fieHb criacinus bora namroro (Ilc 95,2).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 4): lHech caceHHs HAIIOTO Hayano® i Bij BiKy
TaiHcTBa ABMiIHHA:* CuH boxxuit curoMm [liBu craerbesa™ i [aBpuin
6maroparp 6rmarosicrye.* Tomy it Mu 3 HUM 10 boropoaui
saxmmamo:* Papyiics, brnarogarsa, focnozb 3 To6010.

+Cnasa Or1to, i Cuny, i CBaromy Jlyxosi. I HuHi, i noBcskyac, i Ha
BiKM BiuHi. AMiHb.

Konoaxk (enac 8): HenepemorkHiit Bragapui* Ha yecTb nepemorn
MU, BPATOBAHi Bif uxa,* 6/aropapHi micHi Bunmcyemo to6i,*
pabu TBoi, boropopuiie.* A Ty, 1110 Ma€NI CUTY HE3[0/IAaHHY, Bif
yCsIKMX Hac 6ify oxoponu,* mo6 3Baru To6i:* Papyiics, Hesicto
HEHeBiCHas.

ITpokimeH (rmac 4):

BrnarosictiTh feHb y geHb criaceHHs bora namoro (Ilc 95,2).
Cmux: 3acniBarite [ocnionesi nicHIo HOBY, 3acniBalite [ocniogesi,
Bcsa semns (Ic 95,1).

Amnocron: (EBp 2,11-18):

bpammzs i Cecmpu, TOJA, 1110 OCBAYYE, i Ti, 1110 OCBAYYIOTbCA, BCi
Bizt ogHOTO. TOMY i1 HE COPOMMTBCS Ha3UBaTH IX OpaTaMu, KON
Kaxke: «5I 3BilTy iM’s1 TBOE MOIM OpaTaMm, XBaIUTUMY Tebe ceper
rpomanu.» I me: «byny HagisaTuce Ha HbOro.» Ta it: «Ocb 4 i fiiTH,
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Sunday, March 22: Fifth Sunday of the Great Fast: St. Mary of
Egypt, Tone 8; The Holy Priest-Martyr Basil, Presbyter of Ancyra
(363); Passing into eternal life (1924) of Fr. Isidore Dolnytsky,
hymnographer, professor and spiritual father of L’viv and the
Greek College in Rome. The Divine Liturgy of St. Basil the Great
is served. [Great Lent Fast]

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 8: You came down from oh high, O Merciful
One,* and accepted three days of burial* to free us from our
sufferings.® O Lord, our life and our resurrection,* glory be to
You.

Troparion, Tone 8: The divine image was faithfully preserved in
you, O mother,* for taking up the Cross, you followed Christ.*
By your deeds you have taught us to see beyond the flesh, which
passes,* and care for the soul, a thing immortal.* And so, O
venerable Mary,* your spirit rejoices with the angels.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 3: Once you were filled with every impurity,*
now through repentance you have been revealed as a bride of
Christ,* following the angelic life, you crushed demons with the
weapon of the Cross.* Therefore, O glorious Mary, you have been
shown to be a bride of the kingdom.

Prokeimenon, Tone 8

Pray and give thanks to the Lord our God.

verse: In Judea God is known; His name is great in Israel. (Psalm
76:12,2)

Prokeimenon, Tone 4
God is wonderful in His saints,* the God of Israel. (Psalm 67:36)

Epistle: Hebrews 9:11-14

Brothers and Sisters, when Christ came as a high priest of the good
things that have come, then through the greater and perfect tent
(not made with hands, that is, not of this creation), he entered once
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3 KPOB’I0 KO3JIiB Ta TeJIAT, aJle 3 B/IACHOIO KPOB 0, — YBIIIIIOB, pa3
Ha3aBXX/M Y CBATUHIO i 3HAJILIOB BiYHe BiKyIUIeHHA. bo Ko
KPOB BOJIiB 1 KO3JIiB Ta IIOIIiJI i3 TeNNnIli, AK IOKPOINUTb HEYNCTUX,
OCBAYYE, JAI0YM IM YICTOTY TiNa, TO CKiNbKM Oinbllle KpoB XpuCTa,
- axuit [lyxom BiuHMM npuHic cebe camoro borosi HemopoyHUM,

— OYMCTUTD Hallle CYM/IIHHA BiJj MEPTBUX [IiJI, Ha CIy>XiHHA borosi
Xusomy!

Amnocron: (Tan 3,23-29) (cB. Mapisn):

bpammzs i Cecmpu, moxu mpuiiia Bipa, mij; 3aKOHOM CTepeXXEeHO
Hac, 3aMKHEHUX /IO IIPUXOAY Bipy, o Mana 06’ aButuch. Tomy

TO 3aKOH BUXOBHMKOM OYB 710 XpUCTa, 1106 HaM BUIIPABIATUC
Bipolo. A fAK Bipa npuilllIa, TO BXXe MU He Iifi BUXOBHUKOM. bo B
Bci cuHu boxi yepes Bipy B Xpucta Icyca! bo Bu Bci, mo B Xpucra
oxpuctumucs, y Xpucra sogarnynucs! Hema ropes, Hi rpeka, Hema
paba, aHi BiIbHOTO, HEMa Y0/IOBi4OI CTaTi, aHi )XiHOYOI, 60 Bci

By ofuH y Xpucri Icyci! A konu Bu Xpucrosi, To Bu ABpaaMoBe
HACiHHA 11 32 0OITHUIIEIO CITAAKOEMII].

Anvnys (tmac 8):

Cmux: Tlpuiinimo 3 noxsamamu nepe o6nuads Vioro, i mcanmamu
BockmkHim Vomy (ITc 94,1).

Cmux: XBanite Tocriona 3 Hebec, xBarite Voro Ha Bucotax (ITc
94,2).

€sanrenie: (Mp 10,32-45):

Y moti uac 8356 Icyc 08aHaduAmvox i mo4aB IM TOBOPUTI, 1110
Mae crarucs 3 HuM: “Otie 1iieMo B Epycanum, i Cun Yosnosiunii
Oyze BUaHMIT IEPBOCBAIEHNKAM Ta KHVDKHMKAM, i 3aCyAsATh
JIOTO Ha CMEPTh, 1 BUAIYTh JIOr0 IIOTaHAM; i HACMiXaTUMYTbCA
3 HBOT0, IUTIOBATMMYThb Ha HBOTO, OMYyBaTUMYTh J10TO 11 YO I0Tb,
BiH Xe 10 TPbOX JIHAX BockpecHe.” SIkiB sxe Ta VoaH, cunu
3aBefies, MiIXOAATD O HBOTO Ta 1 K&KYTh JIOMY: “YUuTeNIo,
X04eMo, 1100 TM HaM 3po6UB Te, Yoro monpocum.” Bin xe im
BignogiB: “Ilo xouere, 1106 51 3po6uB Bam?” “3BO/Ib HaM, — Ti
110MY Ka)XXyTb, — III00 MM CUJIi/IN: OLMH IIPABOPYY, APYTUit
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your house; you gave me no water for my feet, but she has bathed
my feet with her tears and dried them with her hair. You gave me
no kiss, but from the time I came in she has not stopped kissing
my feet. You did not anoint my head with oil, but she has anointed
my feet with ointment. Therefore, I tell you, her sins, which were
many, have been forgiven; hence she has shown great love. But
the one to whom little is forgiven, loves little.” Then he said to her,
“Your sins are forgiven.” But those who were at the table with him
began to say among themselves, “Who is this who even forgives
sins?” And he said to the woman, “Your faith has saved you; go in
peace.”

Hymn to the Mother of God

In you, O Full of Grace, all creation rejoices: the angelic ranks

and all the human race. Sanctified temple and spiritual paradise,
virgins’ pride and boast, from whom God is made flesh and became
a little Child; and He who 1s our God before all ages, He made
your womb a throne, and He made it wider that all the heavens. In
you, O Full of Grace, all creation rejoices. Glory be to you.

Communion Hymn

Praise the Lord from the heavens;* praise Him in the highest.
(Psalm 148:1)* The just man shall be in everlasting remembrance;*
of evil hearsay he shall have no fear.* Alleluia, alleluia,* alleluia.
(Psalm 111:6)
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6aunn 1110 >xinky? S npubys y TBii fiM, TH Ha Horu Moi He ogaB
i Boyu, a BoHa okpormta crisbMy Moi Hory 71 06Tepria BOIoccsaM
csoiM. [loninynky He gaB T MeHi, a BOHa, BijKO/IM BBilIOB f,
Moi Horu 1irye HeBIIMHHO. lomoBy T MO€T 011MBOI0 HE HAMACTUB,
a BOHa MMPOM Horu Mol HamacTwia... Ocb ToMy rosopio S To6i:
YucnenHi rpixu 1i mpoujeHi, 60 6arato BoHa nomo6mna. Komy

K MaJIO IIPOIIAETHCS, TAKMIT MaJIO IIOOUTD. A 10 Hel IPOMOBIB:
[TpomarwTtbcs T06i rpixu! A i, mo cuginu 3 Hum npm croni,
II0Ya/I¥ TOMOHITI Ipo cebe: XTo X 1e Takmit, 10 Ipolae it Tpixm?
A po xinku ckasas Bin: TBos Bipa criacia te6e, iny 3 Mupom co6i!

3amicmwv JocmoiiHo:

Tob6oto pagyerncs, brarogaTHas, Bcsika TBap, aHI€/IbCbKUIT cOO0P
1 4OTIOBiYEChKNII Pifi, OCBAILEHHMI XpaMe i paro CJIOBECHUIA,
IiBCTBEHHA IIOXBAJIO, 1110 i3 Hei bor BOIIOTUBCA 1 MTafieHIleM
cTaB — nepep Bikamu cyumit bor Hau. JIoHo 60 TBOE IpecTonoOM
COTBOPUB i yTpoOy TBOIO IpocTopimiow Hebec yunHuB. Toboro
panyeTbcs, biarogaTHas, Bcska TBap, cnaBa TooOi.

ITpumyacHmit: XBasnite [ocnoza 3 Hebec,* xBaite Voro Ha BucoTax

(TIc 148,1).* B mam’sTh BiuHy Oyzie MpaBegHNK,” 3/IUX C/TyXiB He
y6oirbcs (IIc 111,6-7). Amunys (x3).
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for all into the Holy Place, not with the blood of goats and calves,
but with his own blood, thus obtaining eternal redemption. For if
the blood of goats and bulls, with the sprinkling of the ashes of a
heifer, sanctifies those who have been defiled so that their flesh is
purified, how much more will the blood of Christ, who through the
eternal Spirit offered himself without blemish to God, purify our
conscience from dead works to worship the living God!

Galatians 3:23-29

Brothers and Sisters, before faith came, we were imprisoned and
guarded under the law until faith would be revealed. Therefore the
law was our disciplinarian until Christ came, so that we might be
justified by faith. But now that faith has come, we are no longer
subject to a disciplinarian, for in Christ Jesus you are all children
of God through faith. As many of you as were baptized into Christ
have clothed yourselves with Christ. There is no longer Jew or
Greek, there is no longer slave or free, there is no longer male and
female; for all of you are one in Christ Jesus. And if you belong to
Christ, then you are Abraham’s offspring, heirs according to the
promise.

Alleluia, Tone 8

verse: Come, let us rejoice in the Lord; let us acclaim God our
Saviour.

verse: Let us come before His countenance with praise and acclaim
Him with psalms. (Psalm 94:1,2)

Gospel: Mark 10:32-45

At that time, Jesus took the road, going up to Jerusalem, and Jesus
was walking ahead of them; they were amazed, and those who
followed were afraid. He took the twelve aside again and began to
tell them what was to happen to him, saying, “See, we are going
up to Jerusalem, and the Son of Man will be handed over to the
chief priests and the scribes, and they will condemn him to death;
then they will hand him over to the Gentiles; they will mock him,
and spit upon him, and flog him, and kill him; and after three days
he will rise again.” James and John, the sons of Zebedee, came
forward to him and said to him, “Teacher, we want you to do for
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niBopyd Bifi Tebe y TBoiit caBi.” Icyc xe ckasaB im: “He 3Haere,
9oro npocute. Un Mo>keTe MUTY YaIly, AKY A I 10, i XPUCTUTHCA
XpUILEHHAM, SKuM s xpuiycs?” Ti itomy Bigmosimu: “Mokemo.”
Icyc ckasaB im: “Hamry, AKy s IT'10, TUTHMeETE, i XpUIIEHHAM, SKUM
A XpUILYCS, XpUCTUTUMeTech. CUIITH XK ITPaBOPYY Bifl MeHe Ui
NiBOPYY, — He MOS pid BaM JaTH, a KOMY IpurorosaHo.” ITouymn
PO Te fiecATepo, Toxk 06ypumuch Ha SIkosa Ta Voana. Topi Icyc
IPUK/INKAB iX i ckasaB im: “Bu 3HaeTe, 10 Ti, AKMX BBAXKAIOTDh
KHA3AMM HapOf[iB, BEpXOBOAATD HYMI,  IXHi BeIbMOXI YTUCKAIOTh
ix. He Tak BoHO xait Oyie Mi>k BaMu, ajie XTO 3-MiK Bac Xxoue
CTaTM BEIMKNM, Xali Oyzie BaM CIyTolo0, i XTO 3-MiK Bac xoue OyTu
nepumM, xai 6yze pabom ycix. bo 11 Cun Yonosiunit npuiiios He
Ha Te, 06 JIOMY CITY>KIUTH, JINIIe 06 CY>KNUTH i BiggaT cBoe
XKUTTA K BUKYII 33 6aratbox.”

€sanrerie: (/Ik 7,36-50) (cB. Mapis):

B moii yac npocus Icyca o0un 3 papuceis, mo6 crioxus Bi i3

HUM. I, mpuitimoBmm o jomy Toro ¢apuces, Bin ci mpu crori. I
OCbh >XiHKa OfIHa, 1110 6y11a B MICTi, I'pilllHNLIA, AK Ai3HAIACD, L0,
Bin y ¢apuceesim gomi 3aciB mpu cTomi, ansg6acTpoBy IIIAMIEYKY
MUpa IPUHECTA, i, TPUMABILIN JI0 Hir Vloro 33ajy, miadyuu, moyana
o6nuBatu crisbmu Vlomy HOTH, i BOTOCCAM CBOIM BUTHpAJIa, HOTH
Vomy 1inysana Ta Mupom MacTuna... [lo6aumsuin e, Gpapuceii,
mo nokmkas Voro, MipkyBsas co6i, kaxxyun: Ko 6 6ys Bin
IpopoK, Bin 61 3HaB, XTO 0TO 11 siKa >kiHKa 7o Hporo TopkaeTncs,
60 To rpimHua! I osBasca Icyc Ta 7 roBopuTh 10 HbOTO: Malo,
CuMoHe, femo ckasaty To6i. A Toi Binkasas: Kaxxu, Yunrenro.

I npomosus Icyc: bynu nBa 60p>XHUKM B OZHOTO BipUTesLs; ORMH
OyB BUHEH I ATCOT AVHAPIIB, a PYTUIl IT ATAECAT. SIK BOHU X He
MOI/IN 3aIUTATUTH, IPOCTUB BiH 060M. CKaXKn X, KOTpMit i3 Hux
6inbiie momOUTH itoro? Binmosis CMOH, TOBOpSYML: Hywmatro, TOI,
KoMy Oinbie mpoctus. I ckazas Bin itomy: Po3cynus tu npasauso.
I, o6epHyBIINCD 710 XiHKM, Bin mpomoBuB no Cumona: Yu
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us whatever we ask of you.” And he said to them, “What is it you
want me to do for you?”” And they said to him, “Grant us to sit, one
at your right hand and one at your left, in your glory.” But Jesus
said to them, “You do not know what you are asking. Are you able
to drink the cup that I drink, or be baptized with the baptism that I
am baptized with?” They replied, “We are able.” Then Jesus said
to them, “The cup that I drink you will drink; and with the baptism
with which I am baptized, you will be baptized; but to sit at my
right hand or at my left is not mine to grant, but it is for those for
whom it has been prepared.” When the ten heard this, they began
to be angry with James and John. So Jesus called them and said

to them, “You know that among the Gentiles those whom they
recognize as their rulers lord it over them, and their great ones are
tyrants over them. But it is not so among you; but whoever wishes
to become great among you must be your servant, and whoever
wishes to be first among you must be slave of all. For the Son

of Man came not to be served but to serve, and to give his life a
ransom for many.”

Luke 7:36-50

At that time, one of the Pharisees asked Jesus to eat with him, and
he went into the Pharisee’s house and took his place at the table.
And a woman in the city, who was a sinner, having learned that

he was eating in the Pharisee’s house, brought an alabaster jar of
ointment. She stood behind him at his feet, weeping, and began to
bathe his feet with her tears and to dry them with her hair. Then she
continued kissing his feet and anointing them with the ointment.
Now when the Pharisee who had invited him saw it, he said to
himself, “If this man were a prophet, he would have known who
and what kind of woman this is who is touching him—that she is a
sinner.” Jesus spoke up and said to him, “Simon, I have something
to say to you.” “Teacher,” he replied, “Speak.” “A certain creditor
had two debtors; one owed five hundred denarii, and the other
fifty. When they could not pay, he cancelled the debts for both of
them. Now which of them will love him more?” Simon answered,
“I suppose the one for whom he cancelled the greater debt.” And
Jesus said to him, “You have judged rightly.” Then turning toward
the woman, he said to Simon, “Do you see this woman? I entered
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